modeling at the present stage of terminology development. There are determined the
signs and functions of analytical terminological combinations. By the number of
components, the terminological combinations — names of trees and shrubs — are divided
into two-component, three-component and multi-component structural types. Two-
component structural models distinguish between species and generic concepts, i.e. to the
term — generic concept — there is added the attribute, a species concept that specifies the
generic concept. Only in aggregate, two lexemes transmit a single semantic integer.
Depending on the syntactic structure of the word combination, the grammatical nature of
its components, terminological word combinations can be classified and their structural
models can be distinguished. Three-component word combinations often arise as a
complication of two-component structures or a single word through further concretization
of a certain concept or an indication of its variety. Clarifying information on the subject is
given mainly by an adjective. There are analyzed two- and three-component structural
types. The most productive types are the three-component ones — the noun + the noun +
the noun (N1 + N2 + N1) and the noun + the adjective + the noun (N1 + Ad1 + Na).

Key words: linguistic description, terminological combination, biological terminology,
two-component structural type, nominative-definitive function, three-component structural

type.
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AHOmMauis. Y cmammi ripoaHasizoeaHo rMoHAMmMms rosicemii mexHiyHUxX mepmiHis,
8U3Ha4YeHO OCHOBHI 8UOU roslicemii: padianbHa, naHyrXXKoea ma 3miwaHa abo padiasibHO-
JIaHUKOXKOBa,  PO32/IAHYMO  MEPMiH  «JIeKCUKOH»,  MPOMmMuUcmassieHo  MOoHSImMms
MOHOCUMIYHOCMI  MOHSIMMIO  MOJliCEMIYHOCMI, aKUeHmosaHo yga2y Ha 8iOMIHHOCMi
nepe8uHo20 HOMIHaAMUBHO20 3Ha4yeHHs croea, wWo 6e3rnocepedHbO BKasye Ha
Crie8IOHOWEHHSI ¢riog8a 3 MUM YU IHWUM KOHKPEemMHUM seuuiemMm ob'ekmueHoi diticHocm,
ma 8MOPUHHO20 [OXIOHO20 3HaYEeHHS, $Ke BUHUKIIO 8HacrliOOK MepeHeCceHHs
HaliMeHygsaHb OOHUX feuw, rnpedmemis, Oill, O3HaK Ha iHWI | 3aKpinuriocs 8 HbOMY SiK
0odamkoege. ABMOP MaKOXX Ha2o/IoWye Ha maKux murax rnoJslicemii K 308HIiWHS, 30KpemMa
bacamo3HayHicmb Crli8 eXugaHux y 3a2alilbHosimepamypHOMY KOHMeKCcmi, sKi nuuwe
Maromb OOHE YU MakKcumMym 0ea MEPMIHOMO2IYHUX 3HAYEHHS, ma 8HYMPpPIWHS, KOmU yCi
MOXIOHI NeKCUu4Hi OOUHUUI Maromb MePMIHOM02I4YHI 8MOPUHHI 3Ha4YeHHs . B npoueci
Hayko8020 O0CIIOXEHHS 8UOKPEMIIEHO MEPMIHO02i4Hy rnosicemiro i nodaHo rpuknadu
npos8y si8uwa rnosicemii 8 rnpouyeci suB4YeHHs1 ¢haxoeoi aHasiticbKoi Mogu cmydeHmamu
mexHIiYHUX crieyiaribHocmed.

Knroyoei cnoea: rnonicemaHmuka, rosicemis, JIeKCUKOH, MEXHIYHUU mepMiH,
aHeniticbKa Mo8a, 308HIWHS MosliceMisi, 8HyMpIiWHs rosicemisi

AKTyanbHiCTb TeMU. Y Cy4acHOMY CBiTi peHOMEH NOoNiCeMaHTUKN CniB NPOsiBUB
cebe y BaratbOX MOBHMX acrnekTax, 30Kpema i B NpoLeci BUBYEHHS aHITINCHKOT MOBMW.
BpaxoBytoun NOTYXHUIN €BOMOLINHUIA Nporpec noacTtea Garato cniB CTalTb Y CBOEMY
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3HayeHHi GaraTo3HaYHMMKM 3aneXHOo Big KOHTEKCTY IX BWKOPUCTaHHA. 3Bigcu i
BUMNNMBAE aKTyanbHICTb AOCAIAXEHHA NpobnemMu NoniceMaHTUKN B LiifIoMy.

Mpobnemu nonicemii 3HaxXoO4ATbLCA CbOrOAHI Yy KOMi HarakTyamnbHIWMX MNUTaHb
nepeknago3HaBcTBa Ta NIHIBICTUKW. AXKe TEPMIHOSMOrIYHI OAUMHULI, 30KpEMa TEXHIYHI,
HanexaTb OO TOro wapy JIeKCUKW, sika, 3 ogHoro 60Ky, nocigae 3HadHe Micue B
3aranbHOHaUiOHanNbHOMY CINOBHWUKY Oyab-sikOI  MOBW, PO3BMBAETbCA  CTPIMKUMM
TEeMNamu, KOPUCTYETbCA MiABULLEHMM MonNMTOM cepen daxiBuiB Oyab-AKoi ranysi
CYCNIfIbHOro XUTTA N Yepes Le 3o0cepedxye Ha cobi yBary 6araTbox cpinonoris, a 3
iHWoro, 3gaTHa CTBOptoBaTU MEBHI TPYAHOLWI Ana nepeknagaya crneuianbHol
nitepatypu. be3 3HaHb, NOB'A3a@HUX 3 MOXOMAKEHHAM, cnocobamn YTBOPEHHS,
Knacudikauieto, QYHKLIOHYBaHHAM, OCOONMBOCTSAMU Mepeknagy TEepPMIHIB, BaXXKo
30iMCHUTN agekBaTHUA nepeknag [7].

AHani3 octaHHix gocnimkeHb i nyonikauin. OTxe, NMTaHHAM MOMICEMaHTUKM
3aimanuncs Taki BiTYM3HsHI Ta 3apyOikHi HaykoBUi, sik H.O.lLkonbHa [10], I.C. ApHonbg
[0], B.IN. Oanunexko [3], E.A. 3emcbka [4 ], H.M. PaeBcbka [9] Towo. TakoX nuTaHHaMm
nosiicemii LiikaBunmucsa Taki 3apybixkHi BYEHHI Y MOBO3HaABCTBI B OCTaHHI gecatunitra: M.
Err [12], C. Nikok [13], C. Wipxonby [15] Ta iHwi. 3okpema, O.B. KoHcTaHTiHOBa
3a3Havae, Wo nosiceMis TEpMiHIB B aHrnincbkin MOBI BigbmBae nornnbneHHs,
YTOYHEHHA Ta pPO3BUTOK cneuianbHUX 3HaHb. [loniceMiyHMn TepMiH CBOIM 3MiCTOM
AVdepeHUitoe BCe TOHLWI PO3YMIHHS MPUPOAN peyen, CTBOPHKYM OCHOBY A4S
30IMCHEHHA NpOLECIB MOCTYNOBOr0 NEepeoCMUCIIEHHA erleMeHTIB TepMiHOMorii, LWo
BiAOMBAETLCS Y TXHIA CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi [5].

MeTa cTaTtTi nonsarae y NOSACHEHHI TepMiHY nosiicemii Ta il BUABNEHHS B NPOLECI
BUBYEHHS (axOBOI TEXHIYHOI aHrMiNCbKOT MOBW.

[MocTaBneHa meTa nependavyae po3B'sa3aHHs TakMx 3aBAaHb:

e [poaHanisyBaTn NOHATTA NoOMiceMil;

e BUOKPEMUTM BNAM NOSIICEMIT;

e BUSABUTM MOMICEMII0 Y TEXHIYHIN aHIMINCBKIA MOBI.

MeTtoau. Y npoueci OOCNIIKEHHS 3aCTOCOBAHO HACTYMHi MeToAu: aHanis,
CUHTE3, cucTeMaTuaauiq, y3aranbHeHHS.

Pe3ynbTaTtn. Ha Hawy aymKy, cnodaTtky BapTo PO3rNSAHYTU TEPMIH «JTEKCUKOHY,
KU BUKOPUCTOBYBABCSA AN XapaKTEepPUCTUKU Nepesiiky MopdeM KOHKPETHOI MOBMW,
BiAMIHHOI Big nepeniky cniB. Ockinbkn igei TpaHcOopMaUilHOI reHepaTUBHOI
rpaMmaTukn po3BmBanNmnCH, AesKi AOCNIAHUKN NoYanu BBaXKaTu NEKCUKOH SIK KOMMOHEHT
reHepaTMBHOI MOBHOI MOAENI, WO Bigirpae AONOMKHY pPosib LWOA0 rpamMaTmki. 3rogom,
CNnoBy Hajann 3Ha4yeHHd CyTTEBOI OAMHULI, $SKY MOXHa igeHTudikyBatm B
CUHTAKCMYHOMY NaHL03i, @ NIEKCUKOH POo3rnsgaeTbCa AK Nepesiik NEBHUX NEKCUYHUX
OAMHWUb, LLIO PErynoTbCs MopdonekcnyHnmm npasunamm. Omxe, NEKCUKy BigHeCnu
A0 TaK 3BaHOro «0a3oBOro KOMMOHEHTY»  MOBM pas3oM 3 TpaHcdhopmauinHUMm
npasunamu [14].

BapTto 3ayBaxutu, Wo y Oyab-AKiM MOBi € crioBa 3 OOHMM 3HaAYeHHAM, ane
yacTile croBa MalTb ABa i Oinblwe 3Ha4yeHb. CnoBa 3 OgHUM 3HAYEHHAM Ha3MBalOTb
OAHO3HA4YHNMK, abo MOHOCEMIYHUMM (Big rP. MONOS «OAMHY | Sema «3Hak»), a croBa
3 ABOMa i Binblue 3Ha4YeHHAMM — Barato3HavyHmK, abo nonicemiyHumn. MNonicemia (Big
rp. polysemos «baraTo3HayHUn») — HAsIBHICTb PI3HUX JIEKCUYHUX 3HAYEHb Yy OOHOMO 1
TOrO X CroBa BIigNOBIAHO OO0 Pi3HMX KOHTEKCTIB [6]. [eski cnoBa B aHrMiNCbKIN MOBI
mMatoTb 6Ginblwe ABaguaTu 3HadveHb. [lpumipom 3rigHo 3 |.B. ApHonba, Tucsaya
Hany>XMBaHILLMX CAiB aHrMincbKoi MoBU Mae 25 TUcaY 3HadeHb [0].

Tak, came no cobi croBO BMHMKAE 3i CBOIM €OMHUM 3HAYEHHSM, 30Kpema
NepPBUHHUM. [1epBUHHE 3HAYEHHSA € NPSIMUM, OCKISTbKM NPSMO Has3MBa€ No3HadyBaHUM
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npegmeT. [Npsime HOMIHaTUBHE 3HaYeHHs1 6e3nocepenHbO BKa3ye Ha CriBBigHOLIEHHS
cnosa 3 TUM Y/ IHWNM ABULLLEEM OB'€EKTUBHOI AIMCHOCTI, SK L€ iCTOPUYHO 3aKpinnioch y
CBIiAOMOCTI MOBUiB. baraTo3dHa4HICTb CnoBa PO3BMBAETLCA HA OCHOBI MEPEHECEHHS
Ha3BW 3 OQHOro npegmeTa Ha iHWWA. 3rogom, B MpoLECi BXUBAHHA CroBO HabyBae
HOBWX 3Ha4eHb i cTae 6araTo3dHayHUM. [NepeHOoCHe HOMIHATUBHE 3HAYEHHS — Lie ofgHe
3i 3Ha4yeHb CroBa, AKe BUHUKIIO BHACMIAOK NepeHeceHHs HanMeHyBaHb O4HWX ABWULL,
npegMeTiB, Ai, O3HAK Ha iHWI i 3akpinunocs B HbOMY sk gopatkose. [lepeHocHe
3Ha4YeHHs 3aBXaun NoxigHe, BTOPUHHE.

OTxe, icHylOTb TpuM BMAM Noficemii: pagianbHa, naHuloXkoBa Ta 3MiwaHa abo
pagianbHo-naHutoxkkosa. [lig pagianbHOK nosiicemMieto po3ymitoTb, WO BCi MOXIiAHi
3HA4YeHHS croBa NOXOAATb Bi MEPBUHHOIO i HE MOB'A3aHHI HIiSIK Bif KOXHOro paHiwe
noxigHoro. Ha BigMmiHy Big pagianbHOI nonicemii, y JTAHUOXKOBIA — KOXHEe HacTynHe
3HA4YeHHs1 crnoBa MOXoAuTb Bi4 MoONepeaHboro, B OESKMX BUNagkax mMamxke 30BCiM
BiAX0OA4S4M 3a 3MICTOM BiZl NEPBUHHOIO crnosa. Are TakoX BapTo 3ayBaXXUTW, LLIO YUCTO
pagianbHa 4v NaHUoXKOBa NosiiceMii Mamxe He iCHYKTb, a 9K NpaBuio 3yCcTpivyaeTbCs
3MilLaHUK TUM, a caMe pajianbHOo-MNaHLIXKKOBa Noslicemis.

Ha gymky T. |. [MaHbko TepMmiHOMoOriyHa nosicemis — ue cemacionoriyHuin npouec
nig Yac po3sBuTKY Ta crabinisauii TepmiHOCMCTEM MigAAETbCA MOCTINHIA HiBensauil Ta
HikONMM He 3HMKae MoBHICTIO. BoHa npucyTHA Ha BCiX eTanax po3BUTKY
3aranbHOBXMBAHOI MOBW Ta (axoBuxX nNiAMOB, MNpOTe MoniceMia peanisyerbca Yy
chneujanbHin fiekcuui geLwo no iHWOMY, HiXK y 3aranbHOBXWBaHIN MOBI, e Le ABuLlle
npuBOAMTL [0 PO3WMPEHHS Ta 30arayeHHs CNOBHUKOBOrO CKNagy; Yy Mexax
cneuianbHOl NIEKCUKM BOHO He 3aBXau € OaxaHum, amke Mopywye OAHO3HAYHY
BiAMOBIOHICTL MK pedepeHTOM i 3HaKOM, SKMW KNOro HOMIHYe, TOMYy B
TepMmiHocucTemax BGaraTbOX HaykK 3HA4yHO ferwe 3HanTu BGaraTto3HayHuUM TEPMIH, HiXK
OZHO3Ha4YHWN [7].

Ha gymky 0. 'pebiHuka, nonicemito JOCNiAKYBaHUX TEPMIHIB MOXHA NO4INUTY Ha
ABa tmnn: 1) 30BHIWHIO Ta 2) BHYTPIWHO. Mig 30BHIWHBOK noniceMied po3yMieTbCs
fGaraTto3HauyHiCTb  3aranbHoniTepaTypHMX CniB, OAWH YW  [OeKifnbka  JFEeKCUKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTiB SKUX Mae TepMiHoMorivHi 3HavyeHHs[2]. Hanpuknag: teeth — B
aHaToMmii — 3ybu, B TexHiui — pi3ui (teeth of drill). A BHyTpiwHA nonicemis nependavae
nosiicemito cniB, YCi NEKCUKO-CEMaHTU4YHI BapiaHTU HAKUX MalTb TepPMiHOMOrIYHI
3HayeHHs, TOOTO nMonicemild BNacHe B HaWOMy BWUNAAKYy TEXHIYHUX TEPMIHIB.
Hanpwuknag: drill — 1) nepdopatop; 2) OypunbHa MawmHa; cutter — 1) Hacidka, 2)
dopesepHui piseLb.

Ana npuknagy nonicemil Bi3bMEMO OpUriHanNbHUA TEKCT i3  arfioOMOBHOIO
HaBYanbHOro nigpydHuka «Technical English 2» gna BMBYEHHS aHrMINCbKOI MOBU
CTyAeHTaMu TexHiYHMX cneuianbHocTen: «The face of the cutter has 85 teeth. Each
tooth is 60 cm long. The cutter face rotates about seven times a minute. When it
rotates, the teeth cut large circles into the surface of the rock.

Pieces of rock fall to the ground. They are collected by large scoops. They are then
dropped into chutes. When the cutter face rotates upwards, the rocks fall onto
conveyor belts. They are then carried to the rear of the machine.

Hydraulic cylinders push the body of the cutter slowly forwards. As it moves
forwards, steel shoes move outwards and grip the tunnel walls. At the same time, two
legs push down and lift the machine off the floor.

Fifteen electric motors supply the machine with 6,375 horse power. The power is
connected to the cutters by means of a 13,800-volt cable.
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There are two drills attached to steel arms. These are located immediately behind
the cutters. When the machine moves forwards, holes are drilled into the roof of the
tunnel. Then the holes are filled with bolts and cement. This strengthens the roof.

The machine operator sits in a cabin at the heart of the machine. Here he/she
controls its speed and direction. Video cameras monitor the cutter and the tunnel» [11].

OTXe, MM MOXEMO BWOKPEMUTM HACTYMHI rpynu cnie, Aki HiGK we 3 no4aTtkoBOi
LLKOSIM 3HANOMi CTyaeHTaM, ane B JaHOMY KOHTEKCTi BOHW MatoTb OCOBNMBE 3HAYEHHS,
sIke HEe Ma€ HI4Yoro CnifibHOro 3 MNEePBMHHUM 3HAYEHHAM UMX CriB. TepMiHK, SKi
3yCTpivaTbCs B LIbOMY KOHTEKCTI MOXHa NOAINUTU Ha ABi rpynn 3 3arasfibHOBXMBaHOI
NEeKCUKKN, a caMe YaCTUHU Tina Ta oasr.

Tak, po3noyHeMo 3 TEMU YaCTUHM Tina:

e face — 06nuyusa (NpsiMe 3Ha4YEHHS),

NMOBEPXHs; NOOGOBa MNOBEPXHS; €KpaH; BEPXHS MOBEPXHS; 3aXWCHE MNOKPUTTS;
nMuboOBa NOBEPXHA (Hanp. OyAiBenbHOrO KameHk); 30BHILHA MNOBEPXHA; NepeaHs
NOBEPXHSI; A3epKarno 30f0THMKA; NNOCKMA BONOK; NOBEPXHIO 3aboto; NMubOBa rpaHb;
no6; Hagpis (ctoBbypa); 0bpobreHa noBepxHs; 06pobka (NepeHoCHe 3HAYEHHS);

e tooth — 3y6 (Npsime 3Ha4YeHHs),

3ybeub 3aniza (potopa abo cTaTepa enekTpuUYHOi MalnHW) (NnepeHoCHe
3HaYeHHs);

e body — Tino (npsime 3Ha4eHHs),

boyka (NpokaTHOro Barnka); B'A3KICTb; roHgona (ABWUryHa); KepamiyHa Maca;
nigknagka; eKCTPaKTUBHICTb; CyXWW 3anuulok; AUCK CyLUiNbHOro Koreca; uubynuHa;
maca (y BUpPOOHMUTBI 6eTOHHMX BMPOBIB); MILIOK; CMITTE3OMpPay (4acTMHa Ky3oBa
CMITTEBO3a, B SKi TPAHCMOPTYETLCA 3i0paHe CMITTS) (MepeHOCHE 3HAYEHHS);

e legs — Horu (Big CcTerHa 4o CTynHi) (MpsiMe 3HayYeHHs),

KyTHUK; BiK; rinka (naHutoroBoi cxemun abo nporpamu); kateT (KyTa; piBHOBGIYHOI
Tpaneuii, piBHODeOPEeHOro TPUKYTHUKA); KOMOHA; KOPMyc BepTUKanbHOI 4YacTuHU
KOBLLOBOro enesaTtopa; nana (ornopa); BigranyXeHHsi; CTOBMN; nfeye  JiHii;
PO3rany>XeHHs; OiNsHKa MapLwpyTy NONbOTy; NPOMiHb (3ipKM B €NEKTPUYHMX CXEMaX);
PiBHO CUrHarnbHa 30Ha (KypCOBOro Masika) (nepeHOCHe 3Ha4YEeHHSs);

e arms — pyku (NpsiMe 3Ha4YEHHS),

nneye; KOPOMWUCNO; nonaTtb; AiNsHKa (naHutora); xoboT (3aBanodHol MalluuHW,
KOHTaKTHOI 3BapoBasnbHOI MallMHW BepcTaTa); Kpuno (cemacdbopa); KOfiHO; npuvBig,
(MarHiTHOT rosfioBKW); BaXinb; rifika KOHBEEpAa; Mreye BaXens PYKOATKW; BigkugHa
YacTmHa (NepeHOCHEe 3HaYEeHHs);

e heart — cepue (NpsiMe 3Ha4YEeHHS),

kabiHa, 6yTn 3a KEpMOM (MEepPEeHOCHE 3HAYEHHS).

HacTtynHa rpyna cniB BigHOCUTLCA 0O TeMaTUKM OOAry:

e belt — nosic (Npsime 3HaYeHHS),

NPMBOOHUMA PEMiHb;, CTpiYKa; CTPIYKOBUMN KOHBEEP; CTPIYKOBUW TpaHCMNopTep;
00pobnATK cTpivkoto (Hanp. 6EeTOHHEe JOPOXHE NOKPUTTA); Nac (NepeHOCHe 3HAYEHHS);

e shoes — Tydni (npsAmMe 3Ha4YeHHs),

NoToK (Ansa pyau); nuxa; HakOHEYHMWK; BiABeOEHHS BOAOCTIYHOI TpyOu; MAiHTYC;
nocyguMHa pnnsa Harpisy Tpybku; pyHOamMeHTHa nnuTa; 3acTaBHUM KIWMH; JULWWITBA;
MOB3YyH; LUTAaMMO TpuMady; Konogka (ranbMiBHa); onopHa nnuta (MocTa); MOMHCHUN
HaKOHEYHUK; TPONENHUN YepeBUK (MEPEHOCHE 3HAYEHHS).

3 BuLlle NogaHoro npuknagy MoxHa nobayntm GaraTtos3HaudHicTb cniB, TOOTO
pisHOBMAIB noniceMil sk pagianbHOl, Tak i NaHUXKOBOI, HAByTOT B KOHTEKCTI BXMBaHOI
TEeXHIYHOI nNpodecinHoi MoBWU. Baxxnneo npasBuibHO BU3HAYUTM NEPEHOCHE 3HAYEeHHS
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cnoBa AN KOPEKTHOro PO3YMIHHA TeKCTy. AKe IHKOSMM Bi4 PO3YMiHHS CEMaHTUKK
CIioBa MOXe 3anexaTu i noganbLlUMii PO3BUTOK AiSANbHOCTI 3 TIEK YM IHLWOK OANHULEID
TEXHIKN.

BucHoBkn i nepcnektMBu. OTXe pPO3YMIHHA MOHATTA nosiicemMii BuMMarae
rMMBOKOro AOCMIMpKEHHS 3HAYEHHS1 CroBa ANsl NPaBUNbHOMO PO3YMIHHSA TEXHIYHOro
aHIMOMOBHOIO  TEKCTY [ONA  YHUKHEHHS NPOsiBY HU3bKOro  npodecioHaniamy
ManbyTHboro paxisus. BapTo Takox yBaXXHO BYMTYBATMCH B iHLLOMOBHUA TEKCT Npw
Noro nepeknagi Ta npaBUiIbHO BCTAHOBIIOBATM 3B'I30K MOXIAHOrO CcrioBa 3 WMOro
NEPBUHHUM 3HAYEHHAM Ta NPAMUM LETOHAHTOM BiMOBIAHO A0 KOHTEKCTY BXWBaHOro
KOHKpEeTHOro TepMiHy. TomMy AocnigXeHHs nonicemMii B NpodecivHin aHrnincbkin MOBi €
BaXXMMBOK MiHrBICTUYHOO npobriemotlo, KoTpa noTpebye noganbuoro AgeTtanbHOro
BUBYEHHS.
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NnoNMMCEMNUA TEXHUHECKUX TEPMUHOB NMPU N3YYEHUU
AHITIMACKOIO A3bIKA

A. B. HangeHoBa
AHHOmMauusi. B cmambe npoaHanu3o08aHo MOHAMUE MoaucCeMUU MeXHUYEeCKUX
mepMuHOo8, orpedesieHbl OCHOBHbIE 8UObLI MosiucemMuu: paduarnbHas, uernHas u
CMewaHHass unu  paduasibHo-uernHasi,  pacCMOMmpeH MEPMUH  «J1IEKCUKOH,
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rnpomucmaesieHo  [oHSImMuUe  MOHOCUMUYHOCMU  [OHSMUKO  [10JIUCEMUYHOCMU,
aKueHmuposaHo BHUMaHUe Ha omu4yuu rnepeuyHo20 HOMUHamMUBHO20 3Ha4YeHus
cri08a, KOmopoe HernocpedCmeeHHO yKa3bleaem Ha COOMHOWeEHUEe crioea ¢ mem unu
UHbIM  KOHKPEMHbIM  Si8l1eHUeM O0BbeKmuUeHoU peaslbHocmu, U 8MmOopPUYHO20
rPou3800HO20  3HA4YeHUs, KOMOPOe BO3HUK/IO 8 pe3yrbmame  repeHoca
HauMmeHogaHuUl OOHUX serieHul, rnpedmemos, Oelcmeud, Mpu3Hakoe Ha Opyaue u
3aKpunurocs 8 HUX 8 kKadyecmeae O0roIHUMEe1bHO2O.

Aemop makxe akuyeHmupyem 6HUMaHUe Ha makux murnax rnoauceMuu Kak
B8HEWHS, 8 YacmHOCmuU MHO203Ha4YHoCmb Ccr108 yriompebrsembix 6 obuje-
lumepamypHOM KOHMEeKCMme, KOmopble MOJbKO UMerm OOHO unu Makcumym o0ea
MepPMUHOI02UYECKUX  3Ha4yeHUsl, U BHYMPEHHSs, Koza0a 8ce [pou3800HbIE
Nlekcudeckue eOuHUUbl UMErm MmepMUHOI02UYECKUE B8MOPUYHbIE 3Ha4yeHus. B
rpouyecce Hay4yHo20 uccredogaHusi eblOesniuniu MmepMUHOI02UYECKYO MOMUCEMUO U
OaHbl fpuMepbl MPOSBNEHUS S8/1EHUS MOUCEMUU 8 MPOoUecce U3y4YeHUs U3y4YeHUus
rnpogbeccuoHaribHo20 aHarulicKoz2o S3blKa cmyoOeHmamu mexHU4YeCcKuUx
creyuanbHocmed.

Knrogyeeble cnoea: nonuceMaHmuka, [ofiucCemMusi, J1EKCUKOH, MexXHuU4YecKul
MepPMUH, aHeuUCKUU A3bIK, BHEWHSIS MOIUCEMUS, BHYMPEHHSS Mo/1UucCemMusi

POLYSEMY OF TECHNICAL TERMS IN THE STUDY OF ENGLISH

A. V. Naidonova

Abstract. The article analyzes the concepts of the polysemy of technical terms,
defines the main types of polysemy: radial, chain and mixed or radial-chain type. The
author also notes such types of polysemy as external and internal. Also, a
terminological polysemy is distinguished and examples of manifestation of the
phenomenon of polysemy in the process of studying professional English by students
of technical specialties are presented.

In the modern world, the phenomenon of polysemantics of words has manifested
itself in many linguistic aspects, including in the process of learning English. Due to the
powerful evolutionary progress of mankind, many words become meaningful in their
meaning depending on the context of their use.

Today the problems of polysemy are among the most urgent issues of translation
and linguistics. After all, terminological units, in particular technical ones, belong to the
type of vocabulary, which occupies a significant place in the national dictionary of any
languages and develops at a rapid pace. Professional vocabulary is in high demand
among specialists in any fields of public life, and because of this, it focuses on the
attention of many philologists. So, on the other hand, it also creates some difficulties
for an interpreter of special literature. Without knowledge of the origin, methods of
formation, classification, functioning, peculiarities of the translation of terms, it is
difficult to do a correct translation.

The purpose of the paper is to explain the term of the polysemy and its discovery in
the process of studying the technical English language. In addition, we also want to
solve the following tasks: to analyze the concept of polysemy, distinguish types of
polysemias, dentify polysemias in technical English. In the process of research, the
following methods have been wused: analysis, synthesis, systematization,
generalization.

It is important to determine the correct figurative meaning of the word for correct
understanding of the text. In fact, sometimes the understanding of the semantics of a
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word may depend on further development of activity with one or another unit of
technology.

Therefore, understanding the concept of polysemy requires a thorough study of the
meaning of the word for a proper understanding of the technical English text to avoid
the showing of low professionalism of a future specialist. It is also necessary to read
the foreign language text carefully while translating it and establish proper relation of
the derivative word with its primary value and direct detonator in accordance with the
context of the particular term whehe it is used. Therefore, the study of polysemy in
professional English is an important linguistic problem that needs further in-depth
study.

Keywords: polysemantic, polysemy, lexicon, technical term, English, external
polysemy, internal polysemy
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AHomauia. Y cmammi 00cCniOXeHO GEeHOMEH pPO3BUMKY Cy4acHOI yKpaiHCbKOI
€KOHOMIYHOI  mepMiHosioeii, 3arno3u4yeHb IHWOMOBHOI JIeKCUKU ma  3arno3u4yeHux
iHmepHaujoHanismie. [JoeedeHo akmyarnbHicmb 0ocnioxeHHs. [lpoaHanizogaHo cmaH
po3pobKu Haykoeoi rnpobremamuku OocsioxeHHs. ObrpyHmMoe8aHO MOHAMMS «J/1IeKcuKay,
«MEepPMIH», «iHMmepHauioHaiamM», « eKOHOMIYHUU MepMIH», «3aro3udyeHHs». BucgimnieHo i
0brpyHmMogaHo 8UKOpUCMaHHS 3aro3u4yeHb €eKOHOMIYHUX mepmMmiHie. [JosedeHo, wWo
3aro3U4eHHs CIi8 € 3aKOHOMIPHUM MpouecomMm po3sumky 6yO0b-sgKOi MO8U, pe3yribmamom
mpusarsioi icmopuyHoi 83aemMo0ii MO8 ma IXHbO20 3Milly8aHHSl, @ momMmy ix rnompibHo
posansifamu K 06’ekmueHuUl | HeMuHy4ul chakmop eeosnrouii Mosu. Bu3sHayeHo
emanu adanmauii 3arno3udeHuUx mepMiHie, WIISXU MPOHUKHEHHS 3arno3u4yeHb ma
IHMepHaujioHasiamie 8 yKpaiHCbKy mepMiHOo:iko ma ocobriueocmi ix ¢byHKUiOHy8aHHS 8
Cy4acHOMY yKpaiHCbKOMY CHO8HUKY. Bu3sHayeHO, W0 3ano3u4yeHHs O0UinibHi miribku modi,
Konu eidnoegidatomb xxummesuMm rnompebam | 3ace0HOMbCS, HE [OPYyWyYu
HaujioHarnbHOI  crieyuchiku mepmiHosioaiyHoi  cucmemu. Po3sansHymo npobnemu ma
rnepcriekmueu 8)xueaHHs 3aro3udeHUX eKOHOMIYHUX MepPMiHI8 8 yKpaiHChKil MOSI.

Knroyoei croea: 3aro3uy4eHHsi, eKOHOMiYHa mepMiHooz2is, mepMmiH, arobasizayitiHi
rnpouecu, iHmepHaujioHaniamu, emanu adanmauii, mepmiHocucmema

AKTyanbHicTb. bnuckaBnyHa WBUAKICTb, 3 SIKOK PO3BMBAKOTLCSA HOBI TEXHOMOTII,
3HMKHEHHS KOPAOHIB Yy CBIiTi KOMYHiKauin, abcontoTHa KoMmm’roTepusauisa Ta
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